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  اي بر رسالات شاعرانه مقدمه
فرام@وش ش@ده » ش@عر«ھاي شاعرانه كتاب مقدس عنصر  اند كه در ترجمه بخش برخي براين عقيده

ش@ود، اي@ن  ولي خوشبختانه چنين نيست و ي@ا ح@داقل وقت@ي ص@حبت از ش@عر عب@ري عھ@د عتي@ق مي. است

س@يك انگليس@ي و فرانس@وي از سوي ديگر ما قانون شعر را براساس اشعار كH. گوئي است نظريه گزافه

كنيم ك@ه در اي@ن حال@ت  ايم، يعن@ي ش@عر را در ي@ك قال@ب م@وزون و س@اختمار خ@اص تعري@ف م@ي قرار داده

  .ھا مشكل و ناموفق است ترجمه آن به ساير زبان

  .باشد شعر عبري داراي وزن و قافيه و ساير ابزارھاي متداول شعر امروز ما مي

اي@وب، مزامي@ر، امث@ال، جامع@ه و : عرانه اس@ت ك@ه عبارتن@د ازپنج كتاب عھد عتيق داراي س@بك ش@ا

  .ھا غزل غزل

Iھاي شاعرانه ـ كتاب  

  ايوب: الف

ترين كتاب عھد عتيق باشد، چونكه در تمام مباحث مربوط به ام@ور درس@ت  شايد كتاب ايوب قديمي

  .و غلط، اشاره به شريعت در آن نيامده است

ھ@@ايش مجادل@@ه  عمي@@ق، ب@@ا دوس@@تانش در م@@ورد عل@@ت رنج اي@@وب ع@@ادل در بي@@اني ش@@اعرانه و ان@@دوھي

در بھت@رين حال@ت . كند، تا دست كم به آنھا نشان دھد كه ارادة خدا را نسبت ب@ه خ@ودش پذيرفت@ه اس@ت مي

ايمان@ان ھ@م آن را ب@ه عن@وان ي@ك مجموع@ه  توان گفت كه كتاب اي@وب ي@ك ادبي@ات حكمت@ي اس@ت ك@ه بي مي

  .اند شاعرانه پرشكوه تشخيص داده

  مزامير: ب

م@ا غالب@اً ب@ه ج@اي حم@ل كت@اب . ترين كتاب عھ@د عتي@ق ب@راي مس@يحيان، كت@اب مزامي@ر اس@ت متداول

حتي بس@ياري . بريم مقدس كه كتاب سنگيني است، كتاب مزامير را با عھد جديد ھمراه خود به كليسا مي

  .ان اشعار استاز افرادي كه مزامير را دوست دارند، متوجه نيستند كه مزامير در واقع يك ديو

م .ق١۴٠٠اي از پنج كتاب شاعرانه است كه در يك دورة تقريباً ھزارساله، از  كتاب مزامير چكيده

  .اند و سرودنامه اسرائيل باستاني است نوشته شده) عزرا(م .ق۴٠٠تا حدود 

  امثال: ج

اين . مثال استگيرد، كتاب ا كتاب ديگري كه بعد از كتاب مزامير مورد استفاده ايمانداران قرار مي

ك@ه در واق@ع تجزي@ه و (كتاب مطلقاً به بررسي حكمت تام و نحوة زيس@تن و موف@ق ب@ودن، از دي@دگاه خ@دا 
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آميز از  اي اعج@اب اي@ن كت@اب نمون@ه. پرداخت@ه اس@ت) تحليل نھائي و تنھا طريق موفقيت در زندگي اس@ت

  .ادبيات حكمتي است

  كتاب جامعه: د

جمل@ه . س@يماتي كت@اب مق@دس ب@راي اكثري@ت م@ردم، دش@وار اس@تگنجانيدن اين كتاب در چارچوب تق

گوي@د ك@ه ب@ه مكاش@فه  اس@ت، چونك@ه گوين@ده از دي@دگاه كس@ي س@خن مي» در زي@ر آفت@اب«كليدي اين كت@اب 

  .اين كتاب نيز نمونة خوب ديگري از ادبيات حكمتي است. خدائي دست نيافته است

  ھا غزل غزل: ھـ 

ھا، چكيده اش@عار زيب@ائي از عش@ق حقيق@ي و  نكه كتاب غزل غزلتمام دوستداران كتاب مقدس در اي

» ھا غزل غزل«عنوان . شوند، فرق دارند ناب است، توافق نظر دارند، ھرچند كه تفاسيري كه برآن مي

  ».ھا ترين سروده بديع«شود  يك اصطHح عاميانه عبري است كه معني ديگر آن مي

ھ@@ا زيب@@@اترين آن  و كت@@@اب غ@@زل غزل) ٣٢:۴ان اول پادش@@اھ(س@@ليمان يكھ@@زار و پ@@نج ش@@@عر س@@رود

  .ھا است سروده

IIت شاعرانه�  ـ لذت بردن از رسا

ش@وند ش@عري را حف@ظ  شوند، چون گاه مجبود مي بدبختانه آموزندگان زيادي از شعر رويگردان مي

ه و تحليل شكافند و تجزي فھمند يا معلميني دارند كه آنچنان شعر را مي كنند كه دوست ندارند و آن را نمي

اين جريان به طريق@ي مانن@د روي@ش ي@ك گ@ل س@رخ . رود كنند كه تمام زيبائي و تازگي آن از دست مي مي

ام@ا در ي@ك . تواند آن را با اندكي معلومات بكارد و انتظار يك رُز زيبا داشته باش@د است كه ھر كسي مي

اموزن@د ول@ي چني@بن اق@دامي از كنن@د ت@ا آن را ك@امHً بي شناس@ي گ@ل س@رخ را قطع@ه قطع@ه مي كHس زيست

  .ديدگاه ھنري و زيبائي شناسي، قطعاً كمكي نخواھد كرد

لذت ب@ردن از اش@عار عھ@د عتي@ق ني@ز از ي@ك س@و چ@ون تش@ريح ي@ك گ@ل س@رخ اس@ت ب@راي كس@ي ك@ه 

ش@ما اگ@ر تف@اوت ب@ين . خواھد به اطHعات علمي گل سرخ دست يابد اطHعي از انواع رُزھا ندارد و مي

گ@@ردان را بداني@@د، اگ@@ر ش@@ما قرم@@ز را از ص@@ورتي و ص@@ورتي را از مرج@@اني و ن@@ارنجي ي@@ك گ@@ل آفت@@اب 

  .بريد تشخيص دھيد، از گل سرخ بيشتر لذت مي

» رن@@گ«ھ@@ائي ك@@ه ب@@ه ش@@عر  ھا و تكنيك ب@ه ھم@@ين ترتي@@ب اگ@@ر ش@@ما توج@@ه خ@@ود را معط@@وف ب@@ه گون@@ه

ان@@د، بنمائي@@د،  ب@@ه ك@@ار بردهھ@@ائي ك@@ه مزمورس@@را و س@@اير ش@@اعران كت@@اب مق@@دس  بخش@@ند و ھم@@ين تكنيك مي

اي@@ن واقعيت@@ي اس@@ت ك@@ه ن@@ه تنھ@@ا در پ@@نج كت@@اب . گيري@@د ھ@@اي فراوان@@ي از اش@@عار كت@@اب مق@@دس ف@@را مي درس

  .ھاي عھد عتيق و عھد جديد نيز مصداق دارد شاعرانه عھد عتيق، بلكه در بقيه كتاب
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IIIـ توازن  

ش@ود، ن@ه الح@ان  انگليسي مش@اھده ميبزرگترين تكنيك اشعار كتاب مقدس آنچنانكه در بيشتر اشعار 

. رساند ھاي مقفي است، يعني با كنار ھم قرار دادن دو يا سه مصرع ھمان مقصود را مي مقفي بلكه ايده

دھ@د، چونك@ه چن@ين  ما باي@د از خ@دا ممن@ون باش@يم ك@ه اي@ن روش اس@اس تغزل@ي كت@ب مق@دس را تش@كيل مي

شان را  ست و در مراحل ترجمه بيشتر لطف و زيبائيھا ا ساختاري به خوبي قابل ترجمه به تمامي زبان

ب@ا دق@ت (ك@رد  خداون@د م@ا ني@ز در س@خنان خ@ود اكث@راً از اي@ن س@بك ادبي@ات اس@تفاده مي. دھن@د از دست نمي

  ).را مطالعه كنيد تا به اين نكته پي ببريد ١٧تا  ١٣و يوحنا، فصل  ٧تا  ۵بيشتر انجيل متي، فصل 

نه از انواع اصلي تقارن عبراني اشاره كنيم تا خوانندگان نه تنھا زماني منديم به چندين نمو ما عHقه

كنند، بلكه حتي در عبادت روزانه به  كه كتاب مقدس را با كمك مفسران ايماندار كتاب مقدس مطالعه مي

  .برند، معرفي كنيم كار مي

١ـ تقارن ھمسو١
  

مت@رادف در رابط@ه ب@ا ي@ك موض@وع آنچنانكه از اين عبارت پيداست اين نوع تق@ارن داراي دو خ@ط 

  :ھاست كتاب امثال مخصوصاً پر از اين نمونه. است

  در طريق عدالت حيات است،

  ).٢٨:١٢امثال (ھايش موت نيست  و در گذرگاه

  من نرگس شارون،

  ).١:٢ھا  غزل غزل(ھا ھستم  و سوسن وادي

  ـ تقارن متناقض٢

ي@ك عب@ارت ض@د و نق@يض را تش@كيل  اين نوع ش@عر داراي دو مص@رع متض@اد ب@ا يك@ديگر اس@ت ك@ه

  :دھند مي

  داند، زيرا خداوند طريق عادtن را مي

  ).۶:١مزامير (ولي طريق گناھكاران ھHك خواھد شد 

  انگيزاند، ھا را مي بغض نزاع

  ).١٢:١٠امثال (سازد  اما محبت ھر گناه را مستور مي

                                                      
١

گي�ري ك�نم ت�ا مقص�ود را بھت�ر برس�انم،  بود كه روي اشعار فارس�ي، پي تر مي بحث تقارن را در اشعار، شايسته ـ 

ه مفھ�وم درس�ت را كنم ول�ي زي�اد خوش�بين نيس�تم ك� ولي چون سخن از اشعار كتاب مقدس اس�ت، ب�ه ناچ�ار اش�اراتي م�ي

 .رسانده باشم ـ م
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  ـ تقارن تفصيلي٣

. باش@ند با ھ@م متن@اقض و مبس@وط نمي) يا بيشتر(متقارن است؛ دو خط » فرم«اين نوع شعر فقط در 

  :اند كه موضوعي را برسانند باشند كه در كنار ھم نھاده شده مي) يا بيشتر(تنھا دو مصرع 

  ام، من پادشاه خود را نصب كرده

  ).۶:٢مزامير (بر كوه مقدس خود، صھيون 

  ـ تقارن تركيبي۴

  :ين نوع اشعار، مصرع دوم اساس مصرع اول استدر ا

  خداوند شبان من است،

  ).١:٢٣مزامير (محتاج به ھيچ چيز نخواھم بود 

  دل خود را به حفظ تمام نگاه دار،

  ).٢٣:۴امثال (ھاي حيات از آن است  زيرا كه مخرج

  ـ تقارن تمثيلي۵

  :حتواي مصرع دوم استدر اين نوع اشعار سخن اصلي در مصرع اول آمده است و روشنگر م

  چنانكه آھو براي نھرھاي آب شدت اشتياق دارد،

  ).١:۴٢مزامير (ھمچنان اي خدا جان من، اشتياق شديد براي تو دارد 

  عقل، زن جميله بي

  ).٢٢:١١امثال (حلقه زرين است در بيني گراز 

IVـ نقوش ادبي  

» او واقعاً يك فرشته است«، مانند كنيم ما ھر روزه از اين نقوش ادبي در مكالمات خود استفاده مي

  .نامند  ، اين نوع اظھارات را نقوش ادبي مي»او چون خوك پرخور است«يا 

  ھا ـ مقايسه١

ھاي جان@داري در ب@ين ي@ك ج@ز ب@ا ج@زء ديگ@ري در كت@اب مق@دس و بخص@وص در پ@نج  غالباً مقايس@ه

  .كتاب شاعرانه آمده است

  الف ـ تعليق
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 .گوين@د ش@ود، اي@ن روش را تعلي@ق مي اس@تفاده مي مث8لو  زي8راچون  وقتي كه در مقايسه از عباراتي

  تو اي خداوند مرد عادل را بركت خواھي داد، زيرا

  ).١٢:۵مزامير (سپر احاطه خواھي نمود  مثلاو را به رضامندي 

  چنانكه سيب در ميان درختان جنگل،

  ).٣:٢ھا  غزل غزل(ھمچنان محبوب من در ميان پسران است 

  ب ـ تشبيه

نامن@د، اي@ن  ، چيز ديگري ميمثل وزيرا وقتي كه مقايسه مستقيم است، و چيزي را بدون استفاده از 

  :صفت تشبيه است كه ابزار بسيار متداولي در شعر است

  زيرا كه يھوّه خداي آفتاب و سپر است؛

  خداوند فيض و جHل خواھد داد؛

  و ھيچ چيز نيكو را منع نخواھد كرد،

  ).١١:٨۴مزامير (ي سالك باشند از آناني كه به راست

  خواھر و عروس من،

١اي ممھور مقفل است باغي مسدود و چشمه
  ).١٢:۴ھا  غزل غزل( 

  )شوند كلماتي كه معاني مختلف دارند ولي با يك صدا آغاز مي( Alliterationـ ٢

وند ش گيرند كه با يك حرف شروع مي اين صنعت بدين ترتيب است كه كلماتي در كنار ھم قرار مي

ھاي س@ليمان داراي كلم@ات  براي نمونه آيات آغازين غزل غزل. كنند و مفھوم ھنري خاصي را القاء مي

ش@وند، از جمل@ه ن@ام كت@اب و تلف@ظ  ش@روع مي) Shinدر زب@ان عب@ري (» ش«فراواني اس@ت ك@ه ب@ا ح@رف 

  .عبري سليمان

ب@ا اي@ن وج@ود . القاء كن@دتواند متن اصلي را  بديھي است كه انتقال اين صنعت از طريق ترجمه نمي

  :اند كتاب مقدس در ترجمه اين متون تHش درخشاني انجام داده NKJV, KJVھاي  ترجمه

  سازد، گران را باطل مي فكرھاي حيله] خدا[

  تواند كرد؛ ھا ايشان ھيچ كار مفيد نمي به طوري كه دست

  سازد، كه حكيمان را در حيله ايشان گرفتار مي

)١٣و  ١٢:۵ايوب (شود  ميو مشورت مكاران مشوّش 
٢
.  

                                                      
١

 ».اي مقفل است خواھر و عروس من باغي بسته و چشمه«: اصل آيه در ترجمه كينگ جيمزـ 
ش�وند ك�ه طبيع�ي اس�ت قاب�ل ترجم�ه ب�ه زب�ان  ـ در اين آيات در زبان عبري بيشتر كلمات با ي�ك ح�رف ش�روع مي٢
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  شود قليل اtيام و پر از زحمات است، انسان كه از زن زائيده مي

  شود، رويد و بريده مي مثل گل مي

  ).٢و  ١:١۴ايوب (ماند  گريزد و نمي و مثل سايه مي

  اي براي قوم خود فرستاد، فديه

  و عھد خويش را تا ابد امر فرمود،

  ).٩:١١١ مزامير(نام او قدوس و مھيب است 

  ھديه در نظر اھل آن، سنگ گرانبھا است،

  ).٨:١٧امثال (شود  كه ھر كجا توجه نمايد برخوردار مي

  ھاي شيرين است، سخنان نمّام مثل لقمه

  ).٨:١٨امثال (رود  و به عمق شكم فرو مي

  )گرائي انساني شبيه( Anthropomorphismـ ٣

  :به عنوان سھيم در انسانيت» نسانينوع ا«اين ساختار يعني بيان خدا كه روح است در 

  خداوند در ھيكل قدس خود است،

  و كرسي خداوند در آسمان؛

  نگرد؛ او مي چشمان

  ).۴:١١مزامير (آزمايد  آدم را مي وي بني ھاي پلك

  )گرايي جانوري شبيه( Zoomorphismـ ۴

  :شود صفت خدا با شكل حيواني مقايسه مي

  خود تو را خواھد پوشانيد؛ پرھايبه 

  پناه خواھي گرفت؛ ھايش بالزير  و

  ).۴:٩١مزامير (راستي او تو را محافظ و سپر خواھد بود 

  )شخصيت پردازي( Personificationـ ۵

  :شود دراين ساختار با ھرموضوع و كيفيت مطلقي چون شخص برخوردار مي

  گردد؛ مسروركند و زمين  شاديآسمان 

  نمايد؛ غرشدريا و پرُي آن 

  .آيد وجدن است به صحرا و ھرچه در آ

  ).١٢و  ١١:٩۶مزامير (خواھد نمود  ترنم] به حضور خداوند[آنگاه تمام درختان جنگل 

                                                                                                                                                                     
 .فارسي نيست ـ م
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  دارم؛ سكونتمن حكمتم و در زيركي 

  )١٢:٨امثال (ام  و معرفت تدبير را يافته

  )ترتيب الفبائي( Acrosticـ ۶

باشند و ابيات داراي  ي ميترجمة اين سبك اشعار تقريباً غيرممكن است، چون براساس الفباي عبر

و چھ@ار ي@ا پ@نج فص@ل از مراث@ي ارمي@ا  ١١٩بھت@رين نمون@ه اي@ن اش@عار مزم@ور . باشند ترتيب الفبائي مي

ياب@د  آل، پاي@ان مي كت@اب امث@ال ب@ا بيس@ت و دو آي@ه ب@ه نش@انة الفب@اي عبران@ي در تعري@ف زن اي@ده. باش@د مي

  ).٣١ـ١٠:٣١امثال (

ھم وجود دارند، بعضي از آنھا اندكي در آنچه كه تا كنون معرف@ي انواع ساختارھاي گفتاري ديگر 

اگر خواننده با ن@يم نگ@اھي ب@ه اي@ن . اما براي ايمانداران ھمان رئوس مطالب كافي است. گنجند كرديم مي

را مطالع@ه كن@د، در اي@ن مت@ون مق@دس ت@ازگي و ) و بقيه كتب كت@اب مق@دس(صنايع شعري اين پنج كتاب 

  ).١١:٣ك جامعه .ر(باشد  واھد يافت كه زيبائي آنھا شايسته قدرداني عميق ميجذابيت فراواني خ

 


